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Posudek oponenta diplomové práce

B. ŠMEJDOVÁ, Básník Slova. Christologie v díle T.S. Eliota, Katolická teologická 
fakulta Univerzity Karlovy v Praze (vedoucí práce prof. Ctirad V. Pospíšil, 
Th.D.), Praha 2012.

Diplomová práce Barbory Šmejdové Básník Slova. Christologie v díle T.S. Eliota si 
klade docela jasný cíl: pokusit se o analýzu teologických (respektive christologických) 
aspektů poezie Thomase Stearnse Eliota. Toto autorka v úvodu označuje jako hlavní 
téma své práce, nicméně nezůstává jen u tohoto jednoho cíle: její práce má sloužit i 
jako představení křesťanských aspektů díla vybraného autora českým čtenářům a má 
obohatit i nemnohou česky psanou literaturu věnovanou T.S. Eliotovi (str. 8n).

Autorka tak činí ve dvou základních krocích. Nejprve se pokusí přiblížit osobnost a 
dílo T.S. Eliota i v kontextu jeho doby a jejích hlavních duchovních proudů, především 
v kontextu modernismu (první kapitola), aby se pak pustila do analýzy použití 
christologických titulů a básnických vyjádření pojednávajících o jednotlivých 
tajemstvích Ježíšova života, především jeho narození a kříže (druhá kapitola).

Co do rozsahu a formálních náležitostí práce splňuje všechny podmínky požadované 
pro diplomovou práci. V seznamu použité literatury (str. 70n) by však bylo užitečné 
rozlišit aspoň mezi prameny (ve smyslu Eliotových děl) a sekundární literaturou.

Po jazykové stránce (až na některé drobné chyby v syntaxi vyskytující se poněkud 
četněji v druhé části práce) je psána dobrou a dobře stylizovanou češtinou. 

Z hlediska metodologického je práce dobře a pečlivě strukturovaná, cíle práce jsou 
jasně stanoveny, prameny a kritéria teologických úvah definovány, poznámkový 
aparát má formální jednotu. 

Po obsahové stránce autorka vykazuje vedle znalosti doby a života T.S. Eliota 
především dobrou znalost Eliotových děl, což se projeví v druhé a stěžejní kapitole její 
práce. Velkou pomocí k jejich porozumění je jí i její znalost angličtiny, což se 
projevuje nejen kritickým náhledem na některé dosavadní překlady do češtiny ale i 
schopností vlastních překladů z originálu, navíc provázených jejich odůvodněním, liší-
li se významněji od překladů stávajících (např. str. 40, pozn. 72). Autorce se zároveň 
daří najít taková místa v Eliotově poezii, o kterých je přesvědčena, že hovoří o Kristu 
na základě užití některých jeho titulů, nebo že hovoří o dvou ústředních tajemstvích 
jeho života, o vtělení a smrti na kříži. Tato místa pečlivě analyzuje, zejména v případě 
užití titulů (např. str. 40n, 43 či 55), zvlášť titulu «Slovo» (str. 38-50), za což zaslouží 
pochvalu. Vzhledem k výskytu těchto křesťanských motivů v Eliotových dílech po 
jeho konverzi ke křesťanství, autorka dobře ukazuje, jak tato konverze znamenala 
jasný a zároveň postupně zrající duchovní zlom v jeho díle (str. 67). Nicméně o 
celkovém obrazu Krista v díle T.S. Eliota se toho čtenář přeci jen mnoho nedoví. 
Souvisí to možná s tím, že autorka se většinou příliš nepokusí rozbory jednotlivých 
titulů a tajemství Ježíšova života spolu propojit, tedy s výjimkou propojení analýzy 
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užití titulu «Slova» s rozborem obrazů Ježíšova narození (str. 62), ač v úvodu své 
práce sama definuje svou metodu jako synchronní (str. 10). Pokus o nějaké výraznější 
celkové a syntetizující přiblížení obrazu Krista v Eliotově díle nenajdeme ani v závěru 
práce. V něm naopak najdeme poněkud odvážné hodnocení přínosu vlastní práce (str.
67n), přičemž autorka naštěstí v zápětí sama uznává, že její práce měla především 
ukázat směr, kterým se může literární analýza Eliotovy tvorby vydat (str. 68). A toto
se jí podařilo.

Celkově lze práci označit po stránce formální a metodologické za velmi zdařilou, po 
stránce obsahové za relativně zdařilou. 

Proto ji doporučuji k obhajobě.

ThLic. Jan Houkal, Th.D.
Brandýs n/L., 07. 05. 2012




